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Die Präsentation befasst sich mit der Harmonisierung und Weiterentwicklung militärischer Terminologien in Englisch, Deutsch und Ungarisch im NATO-Kontext. Ein besonderer Schwerpunkt liegt auf der Arbeit des Terminologausschusses, der für die Genehmigung und Abstimmung ungarischer Übersetzungen englischer militärischer Fachbegriffe zuständig ist. Diese Arbeit ist entscheidend, um eine präzise Kommunikation innerhalb der NATO sicherzustellen.
Ein zentraler Punkt ist die Zusammenarbeit zwischen der KNDS und den Ungarischen Streitkräften, geleitet vom Transformation Command der Ungarischen Streitkräfte. Hier werden deutsch-ungarische militärisch-technische Begriffe entwickelt und offiziell abgestimmt. Diese Partnerschaft steht beispielhaft für eine effiziente und zukunftsorientierte Zusammenarbeit im Bereich der militärischen Terminologie Arbeit.
Ein weiteres Thema ist der Einsatz moderner Übersetzungswerkzeuge wie Trados Studio 2024 und Multi Term. Diese ermöglichen eine präzise und konsistente Terminologie Arbeit, die dazu beiträgt, die Begriffe in mehreren Sprachen einheitlich zu gestalten, wobei besonders die Mehrsprachigkeit dieser Software hervorzuheben ist.
Abschließend werden die zukünftigen Herausforderungen der militärischen Fachübersetzung und Terminologie Arbeit behandelt. Schwerpunkte sind Interoperabilität, Konsistenz und Qualitätssicherung in multinationalen Operationen. Die Integration von künstlicher Intelligenz (KI) in Übersetzungsprozesse wird als entscheidende Zukunftstechnologie genannt, um Effizienz und Genauigkeit weiter zu steigern.
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